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СКОРОЧЕННЯ 

АБРЕВІАТУРИ
БОП – Бібліотека Омеляна Пріцака
ЛО – лексична одиниця 
ЛС – лексична система
ЛСВ – лексико-семантичний варіант
ЛСГ – лексико-семантична група
ЛСП – лексико-семантичне поле
ЛФП – лексико-фразеологічне поле
НКС – національна картина світу
ФО – фразеологічна одиниця
СП – семантичне поле
СТМ – сучасна турецька мова
СУМ – сучасна українська мова

ЛІНГВОНІМИ
а. – арабський 
азер. – азербайджанський 
англ. – анлійський
гр. – грецький
іт. – італійський 
лат. – латинський
нім. – німецький
п. – перський 
тур. – турецький
укр. – український 
фр. – французький 
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СКОРОЧЕННЯ
військ. – військовий
Л – лексикологія 
лайл. – лайливе
спорт. – спортивний
ужив. – уживається

УМОВНІ ПОЗНАЧКИ
֍ – індивідуально-дослідницьке завдання
→ – див.
← – походження 
► – порівняйте, уточніть
[ … ] – семантична деталізація даних
Т ↔ У – режим перекладу «турецько-український, 
українсько-турецький»
Т → У – режим перекладу «турецько-український»
У → Т – режим перекладу «українсько-турецький»
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ВСТУП

Дисципліна «Лексикологія турецької мови» посідає важливе місце 
в підготовці тюрколога-сходознавця, є складовою комплексного пред-
метного блоку для вивчення і закріплення знань з лексики СТМ. 

Названа дисципліна охоплює питання теоретичного вивчення 
лексичного значення слів (первинне й вторинне, пряме й переносне, 
конкретне й абстрактне), аналіз практичних прийомів диференціації 
однозначних та багатозначних слів, структурної організації омонімів 
і паронімів, семантичних периметрів синонімії та антонімії, значень, 
зумовлених контекстом чи ситуативними обставинами, у яких профі-
люється комунікативний процес.

Значна увага приділена вивченню словникового складу СТМ 
з погляду його походження, експресивно-стилістичного забарвлення 
лексики, можливостей її вживання в різних мовних ситуаціях і в різ-
ному словесному оточенні, вивченню його активних і пасивних ком-
понентів, а також найважливіших процесів, що відбуваються у межах 
лексичної системи СТМ в умовах сьогодення.

Візія дисципліни «Лексикологія турецької мови» базується на 
усвідомленні необхідності формування у студентів-тюркологів сис-
тематизованих наукових (теоретичних і практичних) фонових знань 
щодо традиційних та нових підходів до сегментації вокабулярних 
сегментів та кваліфікації різних лексичних явищ, що характеризують 
специфіку розвитку лексики СТМ у синхронії та діахронії.

Навчальний посібник орієнтований на організацію аудитор-
ної та самостійної проблемно-пошукової роботи студентів. Для 
цього запропоновано контрольно-тренувальні й підсумково-трену-
вальні завдання, що передбачають формування відповідних навичок 
та умінь.

Провідне завдання посібника  – зорієнтувати увагу студентів на 
складні моменти формування вокабуляру СТМ, тому блоки вправ 
сегментовані за тематичним принципом.
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Мета посібника профілюється на напрацювання лінгвістичних 
(дослідницьких) навиків, що передбачають:

‒	 проведення спостереження над семантичною структурою 
слова, формування слова у мовленні;

‒	 вивчення закономірностей розвитку значень слова у процесі 
його історичної екзистенції; 

‒	 лексико-семантичний і стилістичний аналіз текстів різного 
спрямування, аналіз походження помилок у певному тексті 
і визначення характеру помилок;

‒	 деталізацію роботи з тлумачними словниками, практики пере-
кладу багатозначних слів, розвитку метафоричних значень; 
принципами методичного використання у дослідженнях інфор-
мації словників омонімів, синонімів, антонімів тощо.

Студенти, вивчивши курс «Лексикологія турецької мови», повинні 
знати:

‒	 загальну структуру тюркології та її складових частин, тео-
ретичні основи та провідні концепції (класифікаційні схеми 
тюркських мов, етапність розвитку і формування);

‒	 профільну специфіку лексикології (предмет, завдання, місце 
лексикології у парадигмі сучасної неолексикології); 

‒	 особливості функціонування лексики СТМ на парадигматич-
ному і синтагмтичному рівні;

‒	 головні ідеї (загальна проблематика, концепції, напрями) лек-
сикологічних досліджень в Турецькій Республіці та провідних 
зарубіжних лексикологів-тюркологів;

‒	 типи лексичних значень слів, основні ознаки слова та складові 
лексичного значення;

‒	 типи системного групування лексики та диференційні маркери 
мовної стратифікації;

‒	 диференціацію лексики турецької мови за різними ознаками;
‒	 специфіку розвитку словникового складу СТМ з позицій сучас-

ної неолексикології;
‒	 аспекти й методи дослідження в лексикології;
‒	 основи фразеології, основні поняття лексикографії;
‒	 етапи становлення турецької лексикографії (типи словників);
‒	 комп’ютерні технології в турецькій лексикографії.
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Студенти повинні вміти:
‒	 аналізувати лексичні явища на парадигматичному і синтагма-

тичному рівні;
‒	 здійснювати дискурсивний, лексикологічний, фразеологічний 

(визначення типології фразеологізмів) та лексикографічний 
(типології словників);

‒	 характеризувати лексику СТМ за різними ознаками;
‒	 застосовувати методи аналізу внутрішньої форми слова у про-

цесі дослідження і аналізу семантичних явищ;
‒	 аналізувати семантичні процеси та їхні результати (семантичні 

зміни);
‒	 визначати словотвірну специфіку слів, синтезувати типи зна-

чення слів (прямі, переносні, конотативні, первинні, вторинні);
‒	 пояснювати лексичне значення слова і визначати семантичні 

компоненти (семи) в його структурі;
‒	 аналізувати наукові праці з лексикології, фразеології та 

лексикографії;
‒	 аналізувати (прогнозувати) динаміку лексичних процесів у СТМ.
Структурна організація посібника:
Блок І. Орієнтований на формування і закріплення знань із загаль-

ної семантики, деталізації дисциплінарних вимірів неолексикології.
Блок ІІ. Профілює роботу студентів у форматі набуття практичних 

умінь аналізу структурного і організаційного профілю різнопланових 
тематичних груп і комплексів, лексико-семантичних полів, семантич-
них ареалів поліаспектної тематики і складу.

Блок ІІІ. Розкриває для здобувачів можливості удосконалити прак-
тику дослідження лексичних груп СТМ у аспекті походження.

Блок ІV. Актуалізує проблематику лексичних сегментів у форматі 
активність  – пасивність, формалізує компетентності студентів для 
реалізації завдань диференціації лексичних сегментів частотності 
вживання та функційного навантаження, деталізації історизмів, арха-
їзмів, опису нових і новітніх інсталяцій у лексичний склад СТМ.

Блок V. Мобілізує увагу студентів на завдання визначення функ-
ційної специфіки лексики СТМ відповідно до ареалів вживання, тема-
тичної своєрідності лексем, потреб стилістичного оформлення і кому-
нікативних стратегій.
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Блок VІ. Обґрунтовує специфіку дериваційних процесів у межах 
СТМ з орієнтацією на лексико-семантичні специфікації груп і словес-
них комплексів.

Блок VII. Узагальнює ономастичні характеристики СТМ, профілює 
закріплення ономастичної термінології, уводить новітній дидактич-
ний матеріал для виконання завдань відповідного формату.

Блок VІII. Експлікує запити на дослідження глибинних (концеп-
туальних) основ турецької фразеологічної системи шляхом аналі-
тико-синтетичного розведення проблематики і практичних навиків 
роботи з пареміологічними комплексами.

Блок ІХ. Має на меті узагальнити концептуальні основи турецької 
лексикографічної традиції, визначити специфіку сучасного стану та 
перспективи порівняльної лексикографії у форматі Т↔У.

Блок Х. Визначає периметри реалізації лексикологічного, фразео-
логічного та комплексного аналізу.

Список літератури представляє тематичний розріз актуальної 
(наукової, лексикографічної та довідкової) літератури, яку студенти 
можуть використовувати і для підготовки до семінарів, і для реаліза-
цій завдань самостійної (пошукової, дослідницької) роботи. Вперше 
сегментована література з актуальних проблем турецької ономастики, 
словотвору та лексикографії.

Методологічний підхід до виконання вправ базується на таких 
лінгвометодологічних принципах  – кореляції роботи викладача 
й роботи студента.

Формами роботи викладача є:
‒	 організація і проведення лекційних і практичних занять;
‒	 контроль за опрацюванням та оновлення наукової літератури;
‒	 організація і проведення тестування;
‒	 консультування студентів;
‒	 проведення контрольних робіт;
‒	 організація і проведення іспиту.
Формами роботи студента: 
‒	 опрацювання теоретичного матеріалу;
‒	 читання і конспектування наукової літератури;
‒	 підготовка до практичних занять, колоквіумів, контрольних 

робіт, презентацій;
‒	 складання тестових завдань, таблиць, схем;
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‒	 підготовка до іспиту.
Курс лексикології викладається упродовж семестру і завершується 

складанням екзамену. Кожне практичне заняття, яке передбачене ОП, 
профілює опрацювання теоретичного матеріалу відповідної теми (для 
цього подаються питання і список літератури  – основної, для кон-
спектування, додаткової); вироблення практичних навичок аналізу 
лексичних явищ (з цією метою до кожної теми подаються вправи та 
інші практичні завдання). Поточний контроль здійснюється шляхом 
опитування студентів на практичних заняттях, колоквіумах, під час 
виконання різних видів практичних завдань, а також контрольних 
робіт, які виконуються після вивчення кожного змістового модуля.
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ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН  
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

«Лексикологія турецької мови. Фразеологія. Лексикографія»

І.	 Лексикологія як розділ мовознавства & наукова дисци-
пліна. Предмет, завдання та її місце серед інших лінгвістичних наук. 
Лексикологія загальна, часткова, синхронна й діахронна, порівняльно- 
історична, контрастивна, практична. Розділи лексикології: семасіоло-
гія, етимологія, ономасіологія, фразеологія, лексикографія. Актуальні 
проблеми сучасної неолексикології.

ІІ.	 Слово як основна одиниця мови. Проблема визначення 
слова. Основні ознаки слова. Слово як двобічна одиниця. Лексичне 
значення слова, його складові. Лексичне і граматичне значення. Пара-
дигматичні та синтагматичні відношення слів. 

III.	 Типи лексичних значень слів. Типи лексичних значень за від-
ношенням до предмета: прямі й переносні. Види переносних значень: 
метафора, її види; метонімія, її види; синекдоха. Типи лексичних зна-
чень слів за ступенем семантичної мотивованості: немотивовані та 
мотивовані значення. Типи лексичних значень слів за відношенням до 
контексту: вільні та зв’язані значення. Види зв’язаних значень: фразео-
логічно зв’язані, конструктивно зумовлені, синтаксично зумовлені.

ІV.	 Багатозначність слів. Поняття про полісемію. Однозначні 
та багатозначні слова. Семантична структура багатозначного слова. 
Лексико-семантичний варіант. Причини виникнення багатозначності. 
Види полісемії.

V.	 Омоніми та пароніми в СТМ. Загальні тенденції появи омо-
німії. Визначення лексичних омонімів. Основні типи лексичних омо-
німів. Міжмовні омоніми. Шляхи появи омонімів. Відмежування омо-
німії від полісемії. Паронімія в турецькій мові. Різновиди паронімів.




